
النشأة متعددة اللغات لطفلي
دليل الوالدين بخصوص تعدد اللغات

MEIN KIND WÄCHST 
MEHRSPRACHIG AUF

Ratgeber für Eltern zur Mehrsprachigkeit

©
Ro

be
rt

 K
ne

sc
hk

e 
– 

st
oc

k.
ad

ob
e.

co
m



2
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الإنجليزية

الفارسية

الفرنسية

الكردية الكرمانجية 

البولندية

الرومانية

الروسية

التركية
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،ءازعلأا ءابلآا

يتحدث العديد من الأطفال في مجتمعنا عدة لغات في حياتهم اليومية، وينشأون في بيئة متعددة اللغات. وقد 
يعني هذا بالنسبة لكم كآباء أن عدة لغات تلعب دورًا في تربيتكم لأطفالكم. 

يمكنهم  اللغات، وكيف  تعدد  الطبيعي في حالة  اللغوي  التطور  كيفية  الآباء غالباً عن  يتساءل  الحالة  في هذه 
دعم أطفالهم بأفضل صورة ممكنة. 

اللغات. فهو يوفر  التربية متعددة  فيما يخص أسئلتكم حول موضوع  لكم  الدعم  تقديم  إلى  الدليل  ويهدف هذا 
بطريقة  اللغات،  تعدد  حالة  في  اللغوي  الدعم  حول  وعامة  مفيدة  نصائح  ويقدم  الفهم،  سهلة  معرفية  خلفية 

للعائلة.  اليومية  الحياة  في  يسهل دمجها 

نأمل أن تجدوا هذا الدليل مفيدًا.

الدَائرة مدير 

Liebe Eltern,

viele Kinder in unserer Gesellschaft sprechen in ihrem Alltag mehrere Sprachen und 
wachsen in einer mehrsprachigen Umgebung auf. Für Sie als Eltern bedeutet das mög-
licherweise, dass in Ihrer Erziehung mehrere Sprachen eine Rolle spielen. 

Eltern stellen sich in dieser Situation oft die Frage, wie eine normale Sprachentwick-
lung bei Mehrsprachigkeit aussieht und wie sie ihre Kinder am besten fördern können. 

Dieser Ratgeber möchte Sie bei Fragen rund um das Thema mehrsprachige Erziehung 
unterstützen. Er vermittelt einfach verständliches Hintergrundwissen und gibt nütz-
liche und universelle Tipps zur Sprachförderung bei Mehrsprachigkeit, die sich leicht in 
Ihren Familienalltag integrieren lassen. 

Wir hoffen, dass Sie diesen Ratgeber als nützlich erfahren.

Ihr Landrat

Dr. Andreas Coenen
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د. أندرياس كونين
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Liebe Eltern,

viele Kinder in unserer Gesellschaft sprechen in ihrem Alltag mehrere Sprachen und 
wachsen in einer mehrsprachigen Umgebung auf. Für Sie als Eltern bedeutet das mög-
licherweise, dass in Ihrer Erziehung mehrere Sprachen eine Rolle spielen. 

Eltern stellen sich in dieser Situation oft die Frage, wie eine normale Sprachentwick-
lung bei Mehrsprachigkeit aussieht und wie sie ihre Kinder am besten fördern können. 

Dieser Ratgeber möchte Sie bei Fragen rund um das Thema mehrsprachige Erziehung 
unterstützen. Er vermittelt einfach verständliches Hintergrundwissen und gibt nütz-
liche und universelle Tipps zur Sprachförderung bei Mehrsprachigkeit, die sich leicht in 
Ihren Familienalltag integrieren lassen. 

Wir hoffen, dass Sie diesen Ratgeber als nützlich erfahren.

Ihr Landrat

Dr. Andreas Coenen
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كيف تتطور لغة طفلي؟ 

التطور اللغوي لدى الأطفال
عرض مبسط

0 - 5 سنوات

3 - 5 سنوات
• مرحلة طرح الأسئلة الثانية: أسئلة 	

"لماذا"
• الجمل ذات الجمل الفرعية	

2 - 3 سنوات
• تأسيس وتنمية قواعد اللغة	
• جمل بسيطة، وتصريف الكلمات	

18 شهرًا - سنتان
• جمل من كلمتين وجمل متعددة الكلمات	
• مرحلة طرح الأسئلة الأولى	

6 أشهر - سنة واحدة
• التكلم بصوتٍ عالٍ غير مفهوم	
• التقليد الذاتي وتقليد الآخرين	

منذ الولادة وحتى عام واحد تقريباً
• صرخة الولادة	

سنة واحدة - 18 شهرًا
• جمل من كلمة واحدة	
• أسماء الأشخاص والأشياء	
• مضاعفة المقاطع وتقليد الأصوات	
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اللغوي لدى طفلي؟ التطور  كيف يمكنني تدعيم 

	�أنت أهم نموذج لغوي لأطفالك. كيف تتحدث، وماذا تقول، ومتى تتحدث - يسجّل الطفل كل هذه الأمور 
بنفسه. لمحاكاتها لاحقاً، وتجربتها وتشكيلها  الأم،  بالفعل في رحم 

الوسائط 
الرقمية

الإيقاع  الحركة
الموسيقى

الاتصالات المجتمعية الوقت الأمان
القرب الحوارات

الاهتمام

الدمى اليدوية
ألعاب الطاولة
تمثيل الأدوار

الألعاب اللوحية

1: استنادًا إلى الهرم اللغوي لوكالة الإغاثة الشكل 
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Eltern sind für ihre Kinder ein sprachliches Vorbild!

Tipps zur allgemeinen Sprachförderung

 Sprechen Sie mit Ihrem Kind möglichst viel in der Sprache, in der Sie sich selbst am  
 wohlsten fühlen.

 Ermutigen Sie Ihr Kind, Ihnen viel zu erzählen und geben Sie Ihm viel Zeit, selber  
 zu sprechen. Lassen Sie es aussprechen und unterbrechen Sie es nicht. Fern- 
 sehen oder Videos können diesen sprachlichen Austausch nicht ersetzen. Der Alltag  
 bietet viele Möglichkeiten, mit Ihrem Kind zu kommunizieren und es an Gesprächen  
 zu beteiligen. 

 Sprechen Sie mit Ihrem Kind in kurzen, einfachen Sätzen, in der Umgangs- 
 sprache (keine „Babysprache“!) und nicht zu schnell. Wiederholen Sie gezielt 
 einzelne Begriffe, die das Kind noch nicht kennt.

 Lachen Sie nicht, wenn Ihr Kind sprachliche Fehler macht, auch wenn es noch  
 so lustig klingt. Korrigieren Sie die Fehler nicht, sondern wiederholen Sie das 
 Gesagte richtig. 

 Hören Sie Ihrem Kind zu und loben Sie es!

 Lesen Sie mit Ihrem Kind ein Buch oder gehen Sie zusammen in die Bücherei und  
 lassen Sie es Bücher auswählen, die es interessant findet.
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اللغوية لأطفالهم! القدوة  الآباء هم 
العام اللغوي  للدعم  نصائح 

	�تحدث مع طفلك قدر الإمكان باللغة التي تشعر معها بأقصى قدر من الراحة.

	�شجع طفلك على الكلام معك كثيرًا وامنحه الكثير من الوقت ليتحدث بنفسه. دعه يتم كلامه ولا تقاطعه. 
لا يمكن للتلفاز أو مقاطع الفيديو أن تحل محل هذا التبادل اللغوي. توفر الحياة اليومية العديد من الفرص 

لتتواصل مع طفلك، وتشركه معك في المحادثات. 

بسرعة  تتحدث  ولا  الطفل"(،  "بلغة  تتحدث  )لا  العامية  باللغة  وبسيطة  قصيرة  بجمل  طفلك  مع  	�تحدث 
لم يتعرف عليها الطفل بعد. التي  المحددة،  الفردية  كبيرة. كرر المصطلحات 

	�لا تضحك إذا ارتكب طفلك خطأ لغوياً، حتى لو بدا الأمر مضحكًا للغاية. لا تصحح الخطأ لطفلك بل كرر 
الصحيحة.  بالطريقة  الكلام 

	�استمع إلى طفلك وامدحه!

	�اقرأ كتاباً مع طفلك أو اذهب معه إلى المكتبة، ودعه يختار الكتب التي تثير اهتمامه.
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اللغوي للدعم  المبادئ الأساسية   :2 الشكل 

هل كل شيء على ما يرام بخصوص التطور اللغوي لطفلي؟
الحال مع  اللغوي كما هو  التطور  اللغات مشاكل في  بيئة متعددة  الذين ينشأون في  يمكن أن يواجه الأطفال 
الأطفال الذين ينشأون في بيئة أحادية اللغة. وهذه المشاكل لا تنجم عن البيئة متعددة اللغات على الإطلاق. 
سبيل  على  السمع  اضطرابات  مثل  أخرى،  بعوامل  غالباً  الأمر  يتعلق  يرام  ما  على  الأمور  تسير  لا  فعندما 

النفسية. العصبية  المشاكل  أو  المثال 

المثال:  يمكنك إدراك المشاكل المحتملة إذا كان طفلك على سبيل 

	�يفهم بالكاد بعض الكلمات، ولا يستجيب عند الإشارة إلى شيءٍ ما أو لا يستجيب لاسمه، عند بلوغ العام 
الأول من عمره؛ 

	�لا يحاول التحدث من تلقاء نفسه أو لا يفهم سوى القليل جدًا من الكلمات، عند بلوغ العام الثاني من عمره؛

	�يكتفي بتكوين جُمل من كلمتين فقط من حين لآخر أو بالكاد يتعلم أي كلمات جديدة، عند بلوغ العام الثالث 
من عمره.

هل يراودك الشعور بأن طفلك يعاني من مشاكل في التطور اللغوي؟ وأنه لا يجيد سوى كلمات قليلة للغاية، 
المناسب؟  البيئة المحيطة بالشكل  التواصل مع  النطق، ولا يمكنه  ويعاني من مشاكل في 

احصل على النصيحة من عيادة الأطفال أو مركز استشارات الأسرة.

9

Jedes Kind erwirbt seine Sprache individuell. Manche Kinder 

brauchen etwas mehr Zeit.

Lassen Sie Ihrem Kind Zeit und haben Sie Geduld!

استخدام تعبيرات الوجه 
والحركات الإيمائية

تقديم الدعم البصري الأغاني والكلام المُقفَّى بجميع 
اللغات

الاستجابة لاهتمامات 
الطفل

تقديم الاقتراحات اللغوية

تحفيز جميع الحواس عند 
التحدث

تقدير اللغة والثقافة
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اللغات؟ اللغة/متعدد  ثنائي  يعُتبر  مَنْ 
اليومية. التواصل بفاعلية بأكثر من لغة في حياته  اللغات عندما يمكنه  	�يكون الطفل متعدد 

اللغات توفر لطفلك فرصة كبيرة.  	�النشأة متعددة 

	�يمكن لدماغ الطفل أن يتعلم عدة لغات في الوقت نفسه، دون أن يكون الأمر مرهقاً. وكلما تعرض الطفل 
للغة الجديدة مبكرًا، كان من الأسهل عليه تعلم هذه اللغة.

يكتسب كل طفل لغته بشكل فردي.
يحتاج بعض الأطفال إلى مزيد من الوقت.
امنح طفلك الوقت الكافي وكن صبورًا!
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Wer ist zweisprachig/mehrsprachig?

 Ein Kind ist mehrsprachig, wenn es im Alltag in mehr als einer Sprache aktiv 
 kommunizieren kann.

 Mehrsprachig aufzuwachsen bietet Ihrem Kind eine große Chance. 

 Das kindliche Gehirn kann mehrere Sprachen gleichzeitig lernen, ohne über- 
 fordert zu sein. Je früher ein Kind einer neuen Sprache begegnet, umso leichter  
 fällt es ihm sogar diese zu erlernen.

Jedes Kind erwirbt seine Sprache individuell.

Manche Kinder brauchen etwas mehr Zeit.

Lassen Sie Ihrem Kind Zeit und haben Sie Geduld!
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لغات متعددة؟ يتعلم طفلي  كيف 
	�في الوقت نفسه – اكتساب اللغة المتزامن – عندما يتعلم الطفل لغتين أو أكثر منذ الولادة.

البيئة المحيطة: اللغة 1

الأم:
اللغة 1

الأب:
اللغة 2

	�بالتتابع – اكتساب اللغة المتتالي – عندما يتعلم الطفل لغة ثانية أو ثالثة بعد سن الثالثة تقريباً. وهكذا 
الثالثة بعد اللغة الأولى. الثانية أو  يتم اكتساب اللغة 

البيئة المحيطة: اللغة 2

الأم:
اللغة 1

الأب:
اللغة 1



12

ما الذي يمكن أن يحدث؟

اللغات احترس! اختلاط 
أخطاء  جديدة  لغة  يتعلمون  الذين  الأطفال  يرتكب  أن  الطبيعي  من  بينها.  ويبدلون  لغاتهم  الأطفال  	�يخلط 
معينة في بداية الأمر. وفي غالب الأحوال تظُهر هذه الأخطاء أن الأطفال يسيرون على الطريق الصحيح 

الألمانية. اللغة  لتعلم 

اللغة رفض 
بلغة  التحدث  ويرفضون  فقط،  الألمانية  باللغة  الأطفال  فيها  يتحدث  مرحلة  عن  العائلات  بعض  	�تتحدث 

الأسرة. لا يوجد ما يدعو للقلق. 

بها في  التحدث  لغته حتى كمستمع، وسيعاود  الطفل تطوير  فبإمكان  بلغتك مع طفلك.  التحدث  	�استمر في 
تأكيد.  بكل  المستقبل 

المتأخر الكلام  بداية 
	�مع تعدد اللغات، من الطبيعي أن يبدأ الطفل في التحدث باللغة من عمر 14 إلى 16 شهرًا.

لغة أقوى! – لغة مهيمنة
	�إذا كانت اللغات متشابهة وتسُتخدم بشكل متكرر على حدٍ سواء، فإن هذه اللغات تتطور بشكل متزامن. 

	�إذا كانت اللغات مختلفة عن بعضها البعض لدرجة كبيرة، فإن هذه اللغات تتطور بدرجات متفاوتة: لغة 
ولغة ضعيفة. قوية 
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Was kann passieren?

Vorsicht! Sprachmischung

 Kinder mischen und vertauschen ihre Sprachen. Es ist nicht ungewöhnlich, dass  
 Kinder, die eine neue Sprache lernen, am Anfang bestimmte Fehler machen. Oft  
 zeigen diese Fehler, dass die Kinder auf dem richtigen Weg zur deutschen Sprache sind.

Sprachverweigerung

 Manche Familien berichten, dass es Phasen gibt, in denen die Kinder nur Deutsch  
 sprechen und die Familiensprache verweigern. Das ist kein Grund zur Sorge. 

 Sprechen Sie konsequent weiterhin Ihre Sprache mit Ihrem Kind. Auch als Zuhörer  
 kann Ihr Kind Ihre Sprache weiterentwickeln und wird sie sicherlich später auch  
 wieder sprechen. 

Verspäteter Sprachbeginn

 Bei Mehrsprachigkeit ist ein Sprachbeginn im 14. bis 16. Lebensmonat normal.

Eine Sprache wird stärker sein! – Dominante Sprache

 Wenn die Sprachen sich ähneln und gleich häufig gebraucht werden, entwickeln sich  
 die Sprachen gleichzeitig. 

 Wenn die Sprachen sich stark voneinander unterscheiden, dann entwickeln sich die  
 Sprachen unterschiedlich: starke Sprache und schwache Sprache.
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ما المهم عند تعلم العديد من اللغات؟

اللغات! المكثف مع  التواصل 

قدر الإمكان. مبكرًا  	�التعلم 

قدر الإمكان. 	�التعلم كثيرًا 

الاقتراحات! الكثير من  تقديم 

اليومية. الحياة  في  اللغوية  المناسبات  	�إنشاء 

	�القيام بزيارات إلى البلد الأم وإلى البلاد الأجنبية.

الأولى. لغتهم  باعتبارها  اللغة  يجيدون  الذين  المنظمة، ومقابلة الأشخاص  بالمناسبات  	�الاحتفال 

	�المشاركة في مجموعات اللعب أو احتفالات الأطفال، حيث يتحدث الأطفال مع بعضهم البعض باستخدام 
نفسها. اللغة 

©
R

ob
er

t K
ne

sc
hk

e 
– 

st
oc

k.
ad

ob
e.

co
m

Was ist wichtig beim Lernen mehrerer Sprachen?

VIEL KONTAKT mit den Sprachen!

 So FRÜH wie möglich.

 So OFT wie möglich.

VIELE ANREGUNGEN liefern!

 Sprachanlässe im Alltag schaffen.

 Besuche im Heimatland bzw. Ausland unternehmen.

 Feiern Sie organisierte Feste und treffen Sie sich mit Menschen, die die 
 Sprachen als Erstsprache beherrschen.

 Teilnahme an Spielgruppen oder Kinderfesten, wo die Kinder die gleiche  
 Sprache untereinander sprechen.
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اللغات لدى طفلي؟ كيف يمكنني تدعيم تعدد 
	�تحدث مع طفلك بلغتك الأم. تحدث - باعتبارك الأب أو الأم - دائمًا مع طفلك باللغة التي تشعره بأقصى 

قدر ممكن من الهدوء والطمأنينة والتي تظُهر له المودة بأفضل شكل ممكن. 

داخل  اللغات واستخدامها  بتبديل  تقم  لا  اللغة.  ثنائية  لغة" واضحة داخل الأسرة في حالة  	�ضع "قواعد 
بأشخاص  أو  محددة  بمواقف  معينة  لغة  ربط  من  يتمكن  أن  لطفلك  المهم  من  تعسفية:  بطريقة  الأسرة 

محددين، مثل استخدام اللغة التركية مع الأم والألمانية مع الأب.

	�امنح طفلك فرصًا مبكرة ومتكررة لتجربة لغته الثانية واستخدامها. في ظل ظروف الحياة اليومية يكون 
تعلم اللغة الثانية أسهل - في ساحة اللعب أو مع الأصدقاء في المنزل أو في روضة الأطفال.

الألمانية  يتحدث  لا  طفلك  كان  إذا  الألمانية!  اللغة  تعلم  في  تساعد  الأطفال  لروضة  المنتظمة  	�الزيارات 
عند دخوله روضة الأطفال، فاستمر في التحدث معه بلغتك الأم. فهذا الأمر يساعده على إكمال اكتساب 
اللغة الأولى. وامنحه في الوقت نفسه الفرصة الكافية للعب مع الأطفال المتحدثين باللغة الألمانية خارج 

روضة الأطفال أيضًا، من أجل تعلم اللغة الألمانية جيدًا.

المعنية. باللغات  كتباً  أحضِر  كثيرًا!  باللغتين  لطفلك  	�اقرأ 

	�امنح طفلك تصورًا إيجابياً عن تعدد اللغات الذي يتمتع به: يمكنه القيام بشيء يعجز عنه الآخرون، فهو 
بخطوة. يسبقهم 

	�ابحث عن العروض في المنطقة المحيطة بك! كلما زاد تواصل الطفل مع اللغة، كان تعلمه لها أفضل.

والأجهزة  والراديو،   ،CD وأقراص   ،DVD وأقراص  التلفاز،  مثل  جيدة،  إلكترونية  وسائط  	�اختر 
اللوحية، والهواتف الذكية وكذلك الإنترنت. وهنا تكون فترة الاستخدام ذات أهمية كبيرة.
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Wie kann ich die Mehrsprachigkeit meines Kindes unterstützen?

 Sprechen Sie in Ihrer eigenen Muttersprache mit Ihrem Kind. Sprechen Sie als Mutter 
 oder Vater immer in der Sprache mit Ihrem Kind, in der Sie es am besten beruhigen,  
 trösten und ihm Ihre Zuneigung zeigen können. 

 Schaffen Sie bei Zweisprachigkeit innerhalb der Familie klare „Sprachregeln“.  
 Wechseln und benutzen Sie die Sprachen in der Familie nicht willkürlich: Für Ihr Kind  
 ist es wichtig, dass es eine bestimmte Sprache mit bestimmten Situationen oder mit  
 einer bestimmten Person in Verbindung bringen kann, zum Beispiel Türkisch mit der  
 Mutter, Deutsch mit dem Vater.

 Geben Sie Ihrem Kind früh und häufig die Gelegenheit, seine Zweitsprache zu 
 erleben und auch anzuwenden. Unter alltäglichen Bedingungen lernt sich die Zweit- 
 sprache leichter – auf dem Spielplatz, mit Freunden zu Hause oder im Kindergarten.

 Regelmäßige Kita-Besuche helfen beim Deutschernen! Wenn Ihr Kind beim Eintritt  
 in die Kita noch kein Deutsch spricht, sprechen Sie auch weiterhin mit ihm in Ihrer Mutter- 
 sprache. Damit unterstützen Sie Ihr Kind, den Spracherwerb in seiner ersten Sprache  
 abzuschließen. Geben Sie Ihrem Kind gleichzeitig ausreichend Gelegenheit, auch außer- 
 halb der Kita mit deutschsprachigen Kindern zu spielen, damit es gut Deutsch lernen  
 kann.

 Lesen Sie Ihrem Kind in beiden Sprachen oft vor! Besorgen Sie sich Bücher in den  
 jeweiligen Sprachen.

 Vermitteln Sie Ihrem Kind eine positive Einstellung zu seiner Mehrsprachigkeit: Es  
 kann etwas, was die anderen nicht können, es hat ihnen etwas voraus.

 Suchen Sie Angebote in der Umgebung! Je mehr Kontakt Ihr Kind zu einer Sprache  
 hat, desto besser wird es diese lernen.

 Wählen Sie gute elektronische Medien wie Fernsehen, DVDs, CDs, Radio, Tablets und  
 Smartphones und damit auch das Internet. Hier ist die Dauer der Nutzung sehr wichtig.
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اللغات متعددة  الآباء-الأطفال  Mehrsprachige Eltern-Kind-Gruppenمجموعات 

Für weitere Informationen, melden Sie sich beim Kommunalen Integrationszentrum des 
Kreises Viersen unter 02162 39-1961 oder per E-Mail an felicia.bot-jurca@kreis-viersen.de.

Griffbereit
 Familienbildungsprogramm für Eltern und ihre Kinder zwischen  

 0 und 3 Jahren.
 Förderung der Mehrsprachigkeit durch kindgerechte Aktivitäten.

Rucksack KiTa
 Familienbildungsprogramm für Eltern und ihre Kinder zwischen  

 4 und 6 Jahren, die eine Kita besuchen.

 Parallele Förderung der Familiensprache und der Umgebungssprache.

Im Folgenden finden Sie Literatur, auf die in diesem Ratgeber Bezug genommen wurde.
 Abdelilah-Bauer, B. (2012). Zweisprachig aufwachsen: Herausforderungen und Chance für Kinder, Eltern  

 und Erzieher (3.Auflage 2016). München: Verlag C.H. Beck
 Burkhardt Montanari, E. (2000). Wie Kinder mehrsprachig aufwachsen: Ein Ratgeber. (7.Auflage 2020).  

 Frankfurt am Main: Brandes & Apsel Verlag
 Chilla, S. und Fox-Boyer, A. (2012). Zweisprachigkeit/Bilingualität: Ein Ratgeber für Eltern. (2. Auflage  

 2016). Idstein: Schultz-Kirchner Verlag
 Goethe-Institut, Sprachabteilung. Kinder entdecken Deutsch: Eine Broschüre für Eltern und Pädagogen.  

 Warschau
 Haid, A. (2012). Kindlicher Spracherwerb: Kinder lernen sprechen, Informationsbroschüre. (2. Auflage 2012). 
 Hilfswerk, Österreich. ‚(2020). Sprechen macht schlauer: Wie Kinder fürs Leben lernen. Mattersburg: Wograndl
 Hricova, M. (2021). Sprachförderung bei Mehrsprachigkeit: Ein Ratgeber für Eltern, Pädagogen und Therapeuten. 

 Idstein: Schultz-Kirchner Verlag 
 Jimenez, M.I. (2015). Mit Sprache umhüllen: Praktische Tipps für die bilinguale Erziehung. Pulheim: Schau 

 Hör Verlag
 Land Niederösterreich, Amt der NÖ Landesregierung. (2020). Sprich mit mir und hör mir zu!: Eine Broschüre  

 für Eltern, 12 Anregungen wie wir unsere Kinder beim Sprachenlernen unterstützen können 0 – 6 Jahren.  
 St. Pölten: Amtsdruckerei

 Leist-Villis, A. (2008). Elternratgeber Zweisprachigkeit: Informationen & Tipps zur zweisprachigen Entwick- 
 lung und Erziehung von Kindern. (7. Auflage 2016). Tübingen: Stauffenburg Verlag

 Nodari, C. und De Rosa, R. (2003). Mehrsprachige Kinder: Ein Ratgeber für Eltern und andere Bezugspersonen. 
 (2.Auflage 2006). Bern: Haupt Verlag

 okay. zusammen leben, Projektstelle für Zuwanderung und Integration. (2010). Sprich mit mir und hör mir zu! 
 12 Anregungen wie wir unsere Kinder beim Sprechenlernen unterstützen können: Eine Broschüre für Eltern.  
 Dornbirn: VVA, Vorarlberger Verlagsanstalt

 Triarchi-Herrmann, V. (2011). Mehrsprachige Erziehung: Wie Sie Ihr Kind fördern. (3. Auflage 2012). München: 
 Ernst Reinhardt Verlag

 Universitätsstadt Tübingen, Gleichstellung und Integration. (2012). Mehrsprachig aufwachsen: Ein Gewinn  
 für Bildung, Informationen für Eltern und Lehrkräfte. Interne Dienste
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Griffbereit
	�برنامج التثقيف الأسري للآباء وأطفالهم من سن 0 حتى 3 سنوات.

اللغات عن طريق الأنشطة الملائمة للأطفال. 	�تدعيم تعدد 
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Für weitere Informationen, melden Sie sich beim Kommunalen Integrationszentrum des 
Kreises Viersen unter 02162 39-1961 oder per E-Mail an felicia.bot-jurca@kreis-viersen.de.

Griffbereit
 Familienbildungsprogramm für Eltern und ihre Kinder zwischen  

 0 und 3 Jahren.
 Förderung der Mehrsprachigkeit durch kindgerechte Aktivitäten.

Rucksack KiTa
 Familienbildungsprogramm für Eltern und ihre Kinder zwischen  

 4 und 6 Jahren, die eine Kita besuchen.

 Parallele Förderung der Familiensprache und der Umgebungssprache.

Im Folgenden finden Sie Literatur, auf die in diesem Ratgeber Bezug genommen wurde.
 Abdelilah-Bauer, B. (2012). Zweisprachig aufwachsen: Herausforderungen und Chance für Kinder, Eltern  

 und Erzieher (3.Auflage 2016). München: Verlag C.H. Beck
 Burkhardt Montanari, E. (2000). Wie Kinder mehrsprachig aufwachsen: Ein Ratgeber. (7.Auflage 2020).  

 Frankfurt am Main: Brandes & Apsel Verlag
 Chilla, S. und Fox-Boyer, A. (2012). Zweisprachigkeit/Bilingualität: Ein Ratgeber für Eltern. (2. Auflage  

 2016). Idstein: Schultz-Kirchner Verlag
 Goethe-Institut, Sprachabteilung. Kinder entdecken Deutsch: Eine Broschüre für Eltern und Pädagogen.  

 Warschau
 Haid, A. (2012). Kindlicher Spracherwerb: Kinder lernen sprechen, Informationsbroschüre. (2. Auflage 2012). 
 Hilfswerk, Österreich. ‚(2020). Sprechen macht schlauer: Wie Kinder fürs Leben lernen. Mattersburg: Wograndl
 Hricova, M. (2021). Sprachförderung bei Mehrsprachigkeit: Ein Ratgeber für Eltern, Pädagogen und Therapeuten. 

 Idstein: Schultz-Kirchner Verlag 
 Jimenez, M.I. (2015). Mit Sprache umhüllen: Praktische Tipps für die bilinguale Erziehung. Pulheim: Schau 

 Hör Verlag
 Land Niederösterreich, Amt der NÖ Landesregierung. (2020). Sprich mit mir und hör mir zu!: Eine Broschüre  

 für Eltern, 12 Anregungen wie wir unsere Kinder beim Sprachenlernen unterstützen können 0 – 6 Jahren.  
 St. Pölten: Amtsdruckerei

 Leist-Villis, A. (2008). Elternratgeber Zweisprachigkeit: Informationen & Tipps zur zweisprachigen Entwick- 
 lung und Erziehung von Kindern. (7. Auflage 2016). Tübingen: Stauffenburg Verlag

 Nodari, C. und De Rosa, R. (2003). Mehrsprachige Kinder: Ein Ratgeber für Eltern und andere Bezugspersonen. 
 (2.Auflage 2006). Bern: Haupt Verlag

 okay. zusammen leben, Projektstelle für Zuwanderung und Integration. (2010). Sprich mit mir und hör mir zu! 
 12 Anregungen wie wir unsere Kinder beim Sprechenlernen unterstützen können: Eine Broschüre für Eltern.  
 Dornbirn: VVA, Vorarlberger Verlagsanstalt

 Triarchi-Herrmann, V. (2011). Mehrsprachige Erziehung: Wie Sie Ihr Kind fördern. (3. Auflage 2012). München: 
 Ernst Reinhardt Verlag

 Universitätsstadt Tübingen, Gleichstellung und Integration. (2012). Mehrsprachig aufwachsen: Ein Gewinn  
 für Bildung, Informationen für Eltern und Lehrkräfte. Interne Dienste

Literatur

15

Rucksack KiTa
حتى   4 من سن  الأطفال،  برياض  الملتحقين  وأطفالهم  للآباء  الأسري  التثقيف  	�برنامج 

6 سنوات.
المحيطة. البيئة  للغة الأسرة ولغة  المتوازي  	�التدعيم 

لمزيد من المعلومات، يرُجى التواصل مع مركز الاندماج المحلي لمنطقة فيرزن على الرقم 
.felicia.bot-jurca@kreis-viersen.de 39-1961 02162 أو عبر البريد الإلكتروني

المصادر
فيما يلي تجد المصادر التي تمت الإشارة إليها في هذا الدليل.

 Abdelilah-Bauer, B. (2012). Zweisprachig aufwachsen: Herausforderungen und Chance für Kinder,�	
Eltern und Erzieher (3.Auflage 2016). München: Verlag C.H. Beck

 Burkhardt Montanari, E. (2000). Wie Kinder mehrsprachig aufwachsen: Ein Ratgeber. (7.Auflage 2020).�	
Frankfurt am Main: Brandes & Apsel Verlag

 Chilla, S. und Fox-Boyer, A. (2012). Zweisprachigkeit/Bilingualität: Ein Ratgeber für Eltern. (2. Auflage 2016).�	
Idstein: Schultz-Kirchner Verlag

 Goethe-Institut, Sprachabteilung. Kinder entdecken Deutsch: Eine Broschüre für Eltern und Pädagogen.�	
Warschau

 Haid, A. (2012). Kindlicher Spracherwerb: Kinder lernen sprechen, Informationsbroschüre. (2. Auflage 2012).�	
 Hilfswerk, Österreich. ‚(2020). Sprechen macht schlauer: Wie Kinder fürs Leben lernen. Mattersburg:�	
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 Jimenez, M.I. (2015). Mit Sprache umhüllen: Praktische Tipps für die bilinguale Erziehung. Pulheim: Schau�	

Hör Verlag
 Land Niederösterreich, Amt der NÖ Landesregierung. (2020). Sprich mit mir und hör mir zu!: Eine Broschüre�	

 für Eltern, 12 Anregungen wie wir unsere Kinder beim Sprachenlernen unterstützen können 0 – 6 Jahren. 
St. Pölten: Amtsdruckerei

 Leist-Villis, A. (2008). Elternratgeber Zweisprachigkeit: Informationen & Tipps zur zweisprachigen�	
Entwicklung und Erziehung von Kindern. (7. Auflage 2016). Tübingen: Stauffenburg Verlag

 Nodari, C. und De Rosa, R. (2003). Mehrsprachige Kinder: Ein Ratgeber für Eltern und andere�	
Bezugspersonen.(2.Auflage 2006). Bern: Haupt Verlag

 okay. zusammen leben, Projektstelle für Zuwanderung und Integration. (2010). Sprich mit mir und hör mir zu!�	
 12 Anregungen wie wir unsere Kinder beim Sprechenlernen unterstützen können: Eine Broschüre für Eltern.

Dornbirn: VVA, Vorarlberger Verlagsanstalt
 Triarchi-Herrmann, V. (2011). Mehrsprachige Erziehung: Wie Sie Ihr Kind fördern. (3. Auflage 2012).�	

München: Ernst Reinhardt Verlag
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